UNANNIBINS

MR UMSSsUMBIAszimea

L1 and Foreign Language Learning

Asun 15unsinuna
Ph.D. (Sciences du Langage), 91913 8
MAINMEIRL TUAN AlIY B aRs LAz AInumanT

a @ a Ja o
UHMINRoEUaIUATUNS Inguailanil

Abstract

Apart from learners' target language system, learner, teacher and other related learning context,
it’s widely accepted that learners' first language is another factor playing an important role in the foreign
language learning process. Its effect is greater when the first language system is much different from the
second language system, as, for example, in Thai and French languages, or when learners have a few
opportunities to use target language with native speakers or in daily life. The first language brings about
learners' interlanguage -- a linguistic system developed by a foreign language learner who has not yet
become fully proficient -- while they are learning or communicating with the target language, either in
speaking or in writing. This system is approximating the target language: some features of the first
language are preserved while others have some characteristics of target language rules.

This article deals with interlanguage theories and principles, providing examples of different
types of interlanguage constructed by Thai learners of French as a foreign language. These examples
were collected from direct/classroom experiences and reviewed from related articles and studies. They
include interlanguage phonetics, interlanguage lexicon, interlanguage syntax, interlanguage grammar and
interlanguage discourse and pragmatics. Issues regarding advantages and disadvantages of interlanguage

in foreign language learning are also presented.
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(Apprendre une langue étrangére, c’est exploiter des
composantes déja maitrisées lors de la L1 pour les appliquer a
une autre langue.)

: (Second language learners rely almost entirely on their native

language in the process of learning the target language.)
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3.3 ANz Interlanguage

a9 y £

Interlanguage  NEIFoUA19UN Tuvae
= 9 d‘ A 1 =
Fouin1vI 2 nemuilssmalanyug

MAyna1edsens (Besse & Porquier, 1991: 219-

4
=1

225; Cug, 2003: 139-140) a31/1de

&

= o 1
DiunrIsniedr1atdusesuy

L4 =~

(systematization) na1IneaIfizounulaldnadd

M3150U3 1A8N15d519 Interlanguage 619

M A A4 9 2 v A
aduavetazaviled tazdanasavu lvunluag

= Y A A

nandoansodumdnla1dlumsdeas g ld

NANIIToUTA8R 109117158319 Interlanguage

A A

doaldmaiin n3935m3 lanazyii sz au

o & A 1 09/}
anudusalumsaoas luueazase uazluns
a v A 3 1 Y 3 S @ 9
Aanedea1snivae lUgiTouauiiuninezadig
Interlanguage Iag1l¥maiia IFMsuvuANdn

2) lufinnunainietades (instability)
Na1Ae AI3oUaINI50a3 19 Interlanguage Tag1d
snuuae 18 luvagindadr it wmsedsla

=2 A A A ' A < A YA
anwanluwsesnisoueg uaie lanaungisou
9 1 Y lﬂs‘ 9
Wrlvoewwnluiieon mM5a319 Interlanguage ¢
anunNuIMad

3) YAl 1uvaInviale (varability)

U A A 9 A 9 dgl [
NA1IAD Interlanguage mgﬁﬂuaﬁwuimmag

o A w ~ ' v = Y1 I
ATIAINITONANHULNUANATID UL I 1
A = o A A a o ' o
1I59UAPINY HI0ITDUASINULATDIUNITAL 11

v ] Y
msaearstasuuiasll uensiniinisin

Y 2 d‘d [ v
Interlanguage  VBIWLIYUNUNTYILUIATINUN
[} A Y] = v K A
0199 lumiloudu Tuvaiz@erfiudaudnnmn
1 = 1 ] =3
UNVRIRAITOUAINULAND 1992 7519 Interlanguage
Anlouiu'ld (Brou-Diallo, 2007)
4) “’ﬁucﬁju‘lﬁ}ﬁlm(permeability) na1nAo
' ¥4
Lﬁ’ﬂé}ﬁﬂuﬁ%}N Interlanguage Yuu ¥y

L4 A = 1=y o
AOIUNTUMNTADTITH U 1’i1ﬂllllllﬂ15°l/lﬂ°ﬂ'N

QoMo
2
YY)}
Lo

e
=
=
0

9 A A Y
NNDIVOINMBIHIT R UNN NI U

Tomdduae 11 ms1zmsiFeuininanindoas
lugorunissiade nemsiSouinnaainns
o ¥ v o Y a = 1 9 A o
nsgihdednesi lmnamssutunug Hie
Y 1 = ald' a 1 A =
IRhenimsiseuiiinaannmseunionsisou
v
Tuguisou
5) dwnsadeaanlanuldsznineg
ERGRRITRR

#UNU (intercomprehension)

Sy y & A A &
Interlanguage NALTYUTTNIUINDTOFAITLUDHN
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iFoanilaen Hulianunueidilaneszidnlela
A Y v 4
wiodwsoudaanuruie laluszaunilg
=4 Y A 9 d‘ Y a
dudngUnuuvselaseaiamuinldervziia

1 < :/1 dy

ng lhensalvesniialszmanam Watimsiy

v I
Tunensdilsansoldusunouq sreluns
o y & &
manudr laienniy

3.4 MIa3a interlanguage

Ay o Y <
mmn'lﬂ NA1IULLAII Interlanguage 11l

an =y Y d! d‘Q)d 1 1
ﬂm‘ﬁﬂmiﬂugammmwwwﬂummmﬂhzmmm

U

=

azAuad Y Seomzmilountouand el 18
M35a3519 Interlanguage Y0IRI5 oUAAIINA1T 1%
ATZUIMINIINEI0618 101N ans ora1en
’eJEiwamemuﬁuﬁzaf:ﬁuag'ﬁm!,@iaguﬂﬂa
Fnammaadialuaivisainenimans
Az EIIAIM AR IBadaAuFe NI T UIUMS
@519 Interlanguage YOIGIE sUNHIAUTZINALL
ponilu 3 33 msnan &ail (Mason, 2009, Besse &
Porquier, 1991)

" msoneToumin (language transfer)

" 015N UTeTTUVNIBIVEN
aalszmaimaasondediFondudalU1g
Tuaaumsaiou 1higndesamundnmsld
) 1‘]&11%@@311‘1&111%1& (overgeneralization)

" snedsiaadsfion ety
(simplification)

3.4.1 M3018 TouUN M (language transfer )

* lummdanguiifAwianraremnianuninedediu
language transfer 1% Interference, L1 Interference, Mother
Tongue Influence, Linguistic Interference, Cross Meaning,

L <
Cross Linguistic Influence Hludu

AUULUIAANIIIATNGINITANY

1 = 9 Y 1

M3818 10U (transfer) MNIBDINIT 1FANNFIAT
A d a q [}

nielszaumsaianluaoiunisel Iny (Cug,

2003: 240) d1M5UNTOTUIGANUHNIGVDINT

Y

018 Toun 111U Powell (2009: 8) NA1INEINITO
o Y A Yy a a =&

A4 2 yuuesRoyuuLININAIUIAINGT Fawod

1M3018 TOUNHUNAIININTHAVDINGANTTY

A = Y

a 9 o A o ) Y A
AN ‘V]E‘!Liﬂu‘ﬂﬂﬂu‘uﬁﬂ waztiuldiiiedes

F4 1
< A

Foudiilovvoanis lui nagdnyuueanilafe
Jda o % 1 4
HUUDINNATUNEIAEATITIFIAY FIWDII D
deanilFnmaniudesnguiimsnadodoais
v I a Ay o d d?
AunzfaMIUgauiusNIaI¥ Y uazms
1 < a dg‘ ] = =
218 ToUNIHINILINATUAIUNIBENIHAN DY
Tai'l&
[ Qs/l 1 =2 =2
AAUN1I818ToUNNIHIVINUIEDY
NaIE M3 oued NG oun1uIa1eszima
4 o ¥ s A
M1 1AM HIINANUINIINIIFAAT 130
ANBUZNNATHIVNEINUDINTH KT 0NN
1 T enisdearsTuaiwii 2 wielu
1 A a [ 1< A
muaalszmaniGou lddnailumsdeats
4
#1omsiounienisuanaly uenaini

Aa

! Y a 9 d'
ﬂTﬁfﬂﬂiﬂuﬂ1ﬂ1u‘lmﬂﬂﬁﬂﬂ"’l]ﬂuuﬁﬁﬂﬂﬂWHWﬂ 1

v
v 1

Tgnrwi 2 miniv udervnanmsiidoya
d‘ 1 d' A Y 1 [ 1
11009 2 ldgnwf 3 wie 4 lamuiu g
wnanu1IneareTounanuivinniuidengen
~ ~ o I
FouudanlslumsFounwdiuse Wudu
NITANEIITENINAIUNITIT o U
Manlszma SauunguiuiimsneTou

o Y

mvnduiledevdnndrduvosnisadig

bg

o 4 ' 1
Interlanguage Wnmeimaasi¥ei1nisotslou

mudivaregluuy Fedrwunarunuifai
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na1nnale (Jarvis, 2000; Cug, 2003; Hammaberg,
2006; Trévisiol, 2006; Singleton & O Laoire, 2006;
Hamada & Koda, 2008; Kaglik & De Mareuil, 2009;
Gitsaki, 2010)
aMuLIANNAAYeinA I anT N
WOANTINHEN (Behaviorism) N15918 ToUNTH1
useomilu 2 Uszinn Ae
1) M5018 TOUFIUIN (positive transfer)
= ' A Y ° A o
nnedamanie leungdi suigluuumsengnam
A A A P R o W ~
VOIM BN NN OUNT DA 1IAAINUN VNN 2
A
(second language) ¥i9 amuuilmang (target language)
Y ~ YR o q Y ~ 9 A A
il lumsiFoug 3 limsiSouinmwn 2 wioe
osz‘ ] d? o Y d’ 9
myuithnnedudiedurazinlimsdeasdie
v Y k2 ~ o
MY 2 Hudugniaa 15U MIoondeIndysUs
o o A = 2 A o
v lumudTusandudossunvouny
wiyyuz lunw ne 15w /s/, /v, /m/, /£ M3ae
o o @ o .
Taumﬁwmmymmqy production, record,
message a4 ¥11¥1lums@suniuidsusa
= ) 1 ds‘ = 1 ] I
daugNAaurariszeamndsen1anu luaedsniyin
o Hudu
2) N1501810ULFIaY (negative
= ' A Y a o
transfer) HUoDINIsA18 ToundiTouiirgduuy
A 4 A 1 d'
NIDNYINAUNVBINIHIMUNT DB T2INADY
A A 9 Y Y )
MFouinmdnlglumssounivuiivuie
(target language) TaofiAaNgUununymseng
) 9 g A [ 1 A
v lswuwivdounuluaiwiuivie
1 § =) % I a
murenaszmen 1a5 suud Faluanuiluaia
Yy 1 4 [ = ' Y a
ualrliufiez lsaeonndoaduias 39neldina
Yy A 1 dg‘ A 4
VONANAIAAIG YU UAZNITTOAITANY
<3 [l o < 1
muuthrned lddszauanudiss wumsesn

doandnyue /27 lumudiasaiinGouInodl

9 a2 dy 9 ] 2 [
uu Inazoond@ostl lagloniiadoandysus
/sl unu hTemMsoonideandyyuz R/ Tunw
o A v a = v a4
Wsamaniinseu Ineluur Iurzeondeall lng
] = o I
Témineideandayaus 4/ vise b/ unu iWudu
Ellis (1994: 302-306) $unmsaielou
I [ ds‘
name1eendu 4 Usznnaeil
1) msmeToueanuazainlunslsy
181 (facilitation) FaavAAAIAUMITE 18 To Y
B UBIVIN (positive transfer) MULUININAA
o 4 1 a a
YOIUNNIBIAIAATNGUNOANTINH Y
(Behaviorism) #4'18na1ud191394u
1 A = d‘

2) N1sogleuINenNITHANLAYY
YoRANAA (avoidance) Mg aM@ealy Insaasia
A d' d' A ] A
vaogiiuun e 2 1 il Tumwun) vie
NUANANINAHUIVDIRIYIT oD INONANA G

A Ya < = I Y A [}
MU RMINAT s uNE oud leniie i
v ] A A 9 a A
Aunelumsld wazvan@estonanainnelnny
a é’ 91 A I A A A 1Y 1
wavuldediodudsiornnie ludune wu
A Ya a A o A 3
msngisou Inenandeamsnszanedinieniu
subjunctive TuilseTon 11 faut que tu partes. Tu
S uea 115 Tasaadha verbe  devoir +
. .. S . . 3 Y
infinitive (N 11U Tu dois partir. wudu
3) m3soeTeulaens g (over-use)
= A Ya ' v
nnedansidgiseumeialsamaldguuy
A Y - A o ~ 9
#301a398319mM 1 Tun 9 2 AdNeTsuIN
Fudrvenwinez1dgdunulseTondu
dyw = 9 A 9
eI dIMI sz UnnunseTaseaing
vy laguurialuaivii 2 v1nnnee
9 d’ d! [ 1 1 1 A 1
wenew 193 Uunududeds himilaeggnnie i
iy TS euIneniSeuniwidsuaavou sy

Tﬂiﬂﬁ%}N aller + verbe infinitif 11152 Ten Je vais
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acheter une voiture. Lﬁﬂﬂﬂﬂaﬂﬁ%$ﬁ1ﬂ§ﬂ%
a dgl v Yo a ~
LﬂﬂﬂluiuﬂuWﬂﬂM1ﬂﬂ’Nﬂﬁﬁl%ﬂTﬂifﬂ‘lﬂﬂigfmﬂ

I
1y temps futur simple (J’achéterai une voiture.)

E4
=1

Y
Tumwya Netlins iz Inseadedanandiondy
o a 1< . 1< 9
MINTLNEAINITOUTIY temps futur simple 1Y uAY
' A o Yya 9 a
4) msogleuinildinatedanaia
(errors) FIADAAADINUNITAIE TOUNIHUFIAL

(negative  transfer) ATVLUIANITUAAVD I

WNAEIMans nauWgAnssuiioy (Behaviorism)
[ 9 1 Yy 9 Y
faldnanuuditnedu

<] 91 1 I an
fnzmu“lmwmsmﬂiaumyuﬂuﬂmﬁ

YA Y

MsFeudnfizounmalsemasnsoaila

S

aq < Qdd‘y
NaINal1e1s LLﬁ$LﬂHﬂﬂ’J‘ﬁ‘l’l@Liﬂu

1 a 9 d' 1 d!
mueradszmateulsuinngaod1avil

a

(0’ Malley & Chamot, 1990) li31msareTou
1 3 A 3 dydgl Y
murvzueeniunlszian Mayuegiu
a o J 1 1
YUUBIHIOUUIAAVONINM B I AATUAAZ NG
1A Ao o A = ' <
uadanddyngalunmsoumuiaialszmean
A 1 1< U v Ao o A
Ao nsaeTeumuniuiletendidyngaves

M3a3149 Interlanguage 9819'157A1UUONIINNT

218 ToUN1BILAY P15A314 Interlanguage VD3
~ 1 S v o

Aseunmaelszmandeanisoi ldde
ag A 9
ABMIou A

342 M5WINQUTETZVUAIBIVD Y
muiaalsemaniauSeudedisouiuda 114

¢ A { Il @

Tuanrumsoious 1'higndesaiunannisly

4
NYIVOIN YUY (overgeneralization)

[ o 4

nsd1IdNd nguTe sz UV

A Y A

a1l szmandisonldisoudun 1141y

U

{ v 4 '

?A ~ 19 ¢ A
ADIUNITUDUY ‘VlL‘DVU?NﬂT]eﬂuullllsl‘lf ‘Hi’t)UbJ

v

=

4 o 9 1
gndesmunanms g lummiaalsziman

a T A W £ 1 g )
oy nanondentaindunszurumsadng
an = 9 A Aya Y d?
nadsmsiseuiongluuuniangiTeudaiavy

9
msizdnlarafndnguioszuuNBITULIY
1918 Tuea1unsei 1nai n13ae Interlanguage
9 as v 1 a d? Y ]
A3t aananamsnadu 1d lunaie udyu
YoumE1 A luszdumsoenides szaumdny
szaulnseadie wazluszauToudan wu fiSou

o Ao A o o 2 )]
mudTusanimouiogus i uaadivon s
muauasyanuties Widauach 185G eudun
' 4
ldnuyanaouludiay msizAaidnivanso
1%18Tunnearumsal viothassnuw “w” i
Tdnuaunlidanunuiaegldasswuy “vous” Tu
J & Y
vEoIuMIal Wuau
3.4.3 m3l¥naisulasdenennl
4
NI (simplification)
M5 a314 Interlanguage Taoly
an o A a ¥ A A 9
naasnsmiasneInlidiievu tuua Iy
a ni? A Y [} Y o [ ' A
wadwdedsouluauisalddidnd vie
TnssaraszToanenn q veenmwiasdseman
o w A U o w o =
Aausould Saudilymilasnis1ddidnna
IndiReatunionanesd nieadalsyTeadien
A A A & = o Yy ¥ o
unu ez deasiToudenuli ldTasdng
anuvmeaue13 1wy ieinissudenisey
M 1 1<
Wan 1w uAad “ivrareondinnisiilu
wiensguuas” uatinldesnitdniidaiin
“a109n” lumu T uranoos 15 (démissionner)
< Y o A A Y Y
Ane1euAumA1oune1vvewe 1% 1810 1 ne
veut plus travailler comme Premier Ministre. %30
3
Il ne veut plus étre le Premier Ministre. udu T
1 3 a I J A
msgunuaazasusunvziiuesnlsznoud

[

dngivzaelddsumadnllandyadosns

o
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v @ oy
waiezls aviudr lugoiumssitigilaneay
) "9 v A < 1 v
Whlvdwadesmsvzdoos 15 winazsieun by
1% TaomsldszTon 1l a  démissionné. unu

v 1 b4
Fmsudilaym Tasmsmidsnenldaedulu

< v 1 dyw TS aq 2

aorumssiaenanidiaindunaismsfoud

1 £ Ao Yy a = ] =
a1l IAASsuRan1sisougInnIsll
Udusiusiudrvesniv luaniunisalasa

Y

Y 2 Y A 1 o 1
wenanfisouldisoudindiin “areen” Tu
Me1Ineasatufmdny “démissionner” lun1un

o A & o a ~ Yy ' v
5 uerer annsdunamaseuialsiusansaly
o A Qyy A =2 A Y 1
drurudunlamoyaduiosnisaloonnig

a A a @ ugz} IS 3
AUNUIBFTUOANIAY HAINTUNAVITIVTIY
a3 i lan BimerinnlsluTomaae 'l

1 g A ag
ﬂaiﬁiﬂﬂﬁi‘]ﬂ Interlanguage NADNAID
Ay £ Aya ¥ )]
MIGFIUFUVVHTNNAG suNe a3 1905 19
4 1
MY UeIINMIITeu Tod taza1e 1ouInn 1B
19 Y 1 A A g zﬂy
B9 910ANNFVNAIUAA WAL UN I
pgudntie anmpianlszmaniidusouo
A 1 4 Ay oy :4
N3N Ia 1l ssmaduNIua7 3uns
o & o 1o 9. d& 4
Wl Tasiunmsaslanse ludelanau e
UsgnoumsunilymimsiGeuinimaislszimea
] d! A d’ Y
voaauTugianaIiansatmemsunilynins
A 9 1 1 A A
Fomsmemuanilszine lagmnizod19gauie
9 12 tg A A % 19y
AvenunuiiloniNennIoautoadalus
v 4 2
Interlanguage N5 oUA519TUTUD 1992 WL
yndIuiiseesesuean 1B ivefizouliing

A 1

= I~ o 1
Ty uFeuadunzAdsiuMBIAINsZIna

[

Ao o A ' A dAga oy g
nhdaSou niemuimalszmeaoungiseuiudn
1 < [} 1 @
ywdaun liawsoszy ldnadienunivila
=2 A ' < @
Interlanguage woendumyuanizdlIue

Y A [ 1 1A I [
LRI bATRE LmvliJﬂﬂ’JHﬂMﬂWHVU’fNﬁ\iﬂiJ

S 0 a4 o oA
murlaq Tulantl ¥u@edInuN Cug & Gruca
1 Y I
(2002:  111) na12'13791 Interlanguage 1Husz UV
A 1y Y J '
munegialuvesdisou naziiluszuuvena
2 ' YA Yo A
ATAUFIDIVILAINILVUVBILDU JIToUNY
1A d‘ 1 v I 9 an
MBIWUHTONIEIN 1 ANAUNIEATNNAITNT
~ YAy 1A o y oA Y g
Fousn limiounu nmdearsiiazuaaslifi
ANUFURUTTLN 34 Interlanguage HUNTH L]

A A ' A a
LagNIYIN 2 ﬂiaﬂ1H1ﬁ1\1ﬂ3$Lﬂﬁwljﬂu

Second/

Mother

Foreign

tongue Language

11 : Besse et Porquier, 1991: 225

3.5 Interlanguage 1u¢’1’1ud1aq
IRERERN Interlanguage "Uméﬁﬂmm’az
9 2
ause limilounu nazlidadiu liminu il
4 H
Juegnuilatenuana1an sy A uANA19
sEnInynnavesdison aaudsniadeau
4 4
dszaumsaimslgniuvesdiSou danrunisal
YBINIITHUNTADU ATNAITNIAOUVDIN]
4 Y o o Ay y 2 =
Wuau a9y Interlanguage NALIYUTITINUUIN
| o
Usnguiludaunn vagvainvategduuy
1a® Interlanguage Naz1i1uIna1 Iaodauillu
d'dy 1 (] o [} A A @ =
it lngiiudiegsnineadesiunisiSou
o 3 1 ) v YA
mudSuaadluawanlssmadimiudisou
2 9 7
312 1o Fafilounvainlszaumsainsaon
HarMsANEIIAI1ZH NI UITeNAEIT0
(Ninlagarn, 1993; Hongsawatnanon Siriboonma,

1999 ; Sappapan, 2003; Purinthrapibal, 2008; Rey,
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= = a
2010; T9¥ 3959%, 2548; 3zilsza Yywiny,

E)

e

Jd a o

2551; q369A ANFINIA, 2552) Sait

3.5.1 Interlanguage NIAUMST
SEUIGEN (Interlanguage phonetics)

Interlanguage N14A1UN1TOON
douihinlsnngmsaiiAaiuuazmnissdmsy
nisen nazindnu InefiGeundmaszme
TaodmIngjudan1sadne  Interlanguage i
Rertumseeniesvesdisouma lnonninms
e Touszuumdealuavusiunldlumseen

]
=S =

A a a
YN IEIN 2 NSy (‘1]331]335]1 UYNWIHY, 2551,

a 4

A58 ’?:uéhmﬁ, 2552; REY, 2010) c'f;uﬂuﬁgjq
msoreToulwFauan uazmsoteToulu 1Feau
msmeTeulwFeuanldldiduilymluas
?}a’miuazmsﬁaui’mmsmﬂﬁgmﬁmmﬁﬁau
Tufiisevesndredranmemidumaais Touly
Faauimiiy o1y’
3.5.1.1 M3018TounN1509n
@esnnmeu §i5oulnefiGeun s asein
aeleunsesndesluayuninnl¥lumseon
dosaszuazndyruzlunmdsuna Taeld
Snvazidoassuasndyrus lunpuliidune
WINAUNUNITOONABITTZUAT NI YT UL N1
dYaraiidndnyazadendaiy 5zalsea
YYWINY, 2551: 71; REY, 2010: 8) 11
" msldidesaszion v/ (@52 Tongy

iWeaaszvaaneu lna1s Neila Tivesitin

6 S oya v A o v MY Y w1 dAa
vinii lgdsuldinsoanue * sy PBwihdedeani

o ' @ <
aﬂ‘ymz'l:ugﬂéfmmnﬂgmmmmmmmdiuﬁﬁ

(@89817) Tume lne’ unumsesnided /o/ (ase
Tongz nih fala WoSuithn) nie e/ Tunimn
dl3 e (@52 Tonge wirh Al viesaihhn) Tu
M aea i peu [pol® WniSou nesineg
pandeudlu *[py], feu [fo] 1S neine:
pandeay *[fy:], neuf [neef] 17ni5 o1 Inesine:
pom@ouily ¥[nw:f], seur [seR] 1n5oulne
vinvzeendsuilu *[sx:] Wudu Jymmseen
ioadana 1191992181 Interlanguage TiAATY
TuszezisuduveamsouniniuiediFen'ld
Foudmseenideaiigndeadailymdananios
we'ly'la
" mseemdnddszg  /u/ (A5
Towge 1dosaszriad Ua vesurin 1@ese)
Wioa5200 /w/ (asz loygy nasnounal 1a
ooy luviesurn) Tuawn Ineunwdes ry/
Tumwdfuae (52 Tougs wih Jawn vesu
a1 @e9017) 195U rue [Ry] Taerinisou lne
tinvzoemideuily *[Ru:], pur [pyR] Taeinseu
Ineinazeendoauily *[puR], mure [myR] Tag
WS e Ineinezeondoadly *muR], salut
[saly] Tasinis o Inednezeendeuiiy *[salu:]
Audu
" 5ldideqasziens A (52
Tewge 1dvsaszndanenlunare nadla livesy
Fhhn Foed) Aidos m/ (1) iludaazna vse

[194] unumsoonded /& TumweSusa

Ed
"szuudsalum Ineluunanui 81989910 ynsa 5.
11518, 2541.
* M3aeLdo (transcription) VoA 10819R8 1A AT Ura

v
UNANWII $1999910 Wiolon, F. 1991,
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(@szudn i naile ve3uHn) 19UAT un
~ =t @ <
(@] Taerini ou lnsinvzeendouilu *[vnl, brun
~ @ @ <
bre] TaetiniEou Inednazeendouilu *[bryn]
I 9
Fuau
" gsldideaaszuny /e (ase
Il 4 1
Touge w1 nudla Livesuilin idoedu) il
= I @ =
i@eq 1/ (19) 1iludadena wie [1ee] unuides
/& (@szwdn v nutle Tuvesudlin) u
AMINTUA 195UA1 brin [bRE] TasrinS ey lne
% = < . P v A
inazoondeailu [bRenl,main[m&] TastinGou
o = I A~
Tnednezeandeuily *[meg], pain [p&] Tag
v A % = 1] I
Wniseu lnesinezeemaeaily *[pelj] dludu
" misldideandyaus v lu
@ o 4 a
A1 Ine (WiywyugsH Neslassssua daie
4
aunuijumlen) eenunudessndysus R/ Tu
v 9
METuee (wiysuss idoaunsn dog auln
9 ' )
AUNFIAUTIUNEY) TAgIaN1L08198911D
WoYBUL /R/ 0gHINAUTY rat [Ra] TnetiniGou
= |
Inevzeandouily *[ral, robe [RoOb] 1ag
=1 % = 1]

Wniseu lnesinazeon@suilu *[rob], route [Rut]
=1 % =t 1] I
TaninGou lneinazesmdsudly *[rut] Wudu
OUITURINTZTZNT YYWIHN(2551: 29) Fudy
1 ] a [ M |
Tmadeandysuy /R TunwdTaamiu
wihedesndiseus InelilymIumsesnidea
wnfiga sizriiedeandyyuzaanan il
Tusiwilne vazludluszvumseanmdea

[ = J 1 = I
muvenguFuiiunmmandsamanau lnediu
Tnaiisouaan

" msldides e’ () Tuaiw Ine
[ = 1 A <
(WU ANFIAUNTN FIULNIDN-IWAIUITS

idoqhides Haw) unumseenidoandaywsus /(7

Tunrmd s (wiyyuzidoaunsn lidos
WAL 9FIUH ) LWiwzwﬁaﬂLﬁﬂaﬁqﬁaqﬁ
HdndanvuzIndifesdy 15U chaud  [fo] Tao
wnFounednezeondoailu *[tgol, chef  [fef]
TaerinG ou lnetinazoondeutiu *[wc e Wludu
" ov5lddes ae/ (a) Tuniw ne
(niyyugindeaunsn gruiumlon-maunda
idea hides Tutiaw) unumseonidesndyrus

3/ TunwdSuse (wiysuzidoaunsn Ao

< Il 1 - lod .
AN IdIUNT) 15U je [39], juin [FYE] jouet
] % a I
[3we] TaoinSoulnodnazeandouilu *[goal,
~ o W I
*ley#] uaz*liewel  mwdrdu udu 90
UszaumssimsaouvedilsunuiimsaieTou
nseendesasnalanutes lufiSeuniion

[ a 9 QE/’ dy I a a
fudaluniald fetienvvziiludninavesniv
A Yy ' 3 = Yy 9
aulddie egelsnauanmsanuauadenais
NITeNREIMed Flununuddendnuanina
voamauldnemsosndeanues usanozan
Y
fuiudeduiivgudenainil
3.5.1.2 WenaAMsne Tou
szuudsannmy i g luniseemdsaniun
dsasands TunrTemadisoulnenisouniun
o < H 1
dsuraniuudTdunazorsTeuszuuniseen
Woalumuisanguu g lumsesnideaniu
WS ueradne 1y
" 5018 TouMIooNaeNdse /al/ 1
@ A Y =l .
mudengue I lunmsesnd@esase /i/ Tunwn
WTuetd 19 bio [bio] TaediseuInetinazesn
3 o
idouilu *[balo], biais [big] Tnodizoulneinog
= 3 . . =)
pomdeouily *[bales], direct [diRek] TnofiTou

o I I
Inednazeenmdsuily *[darRek] Wudu
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" 75018 louUMISeRNEINETS /o/ U
murdenguie 19 lunseenidesase /o/ lu
MBINTURT 15U école [ekol] Taodisoulne

@

uﬂﬂzaamﬁwﬂu *[ekol], parasol [paras?l] Tag
A5 ou lnoinezesmdouilu *[parasol] 1udu
" 715019 Toud@e91INAINIEI0IN Y
Tdeude ent Faoomdes fen] rive19lun1seen
@easindSuraiiBeudie ent Faoenidea
/a/ 151 comment [komma] a3 usa fi5ou
Inesinvzeendeauilu *[kommen] dudu
" 715019 Toud@e91INA1NIHI0IN Y
filloudn ol Gaoended [el] 1iol¥lumsoen
Ao usafiioudis el Faoondoa [€1]
19U Noél [noel] d15oulneinzeomdouuy
mmé’mqmﬂu *[noel], Raphael [Rafa€l] éﬁﬂu
Ineinvzeonidouiiu *rafael] iWudu
" msoieTouniseentdeandyrus
o1 lunwrsanguur 19 luniwidfaaa
Tagdsnandyruziom lumedSuralifing
pemides WndnpiinezaieTenanudiseans
pondoandyruziionrlunimidinguinlyly
myeendendyruzien lunuddusadie
1% Thomas [tomal], radis [Radi] 1inAnYIIZ00N
o /s dreidiesnuiundfuae Tavenuiy
*[tomas], *[Radis] 918191, nid [ni] AAAYIL
ponides /d/ dreilosruilunindfuna Ta
oy *[nid] Wudu
352 Interlanguage‘l/l1ﬂivglj1uﬁ1ﬁlwﬁ
(Interlanguage lexicon)

GREERT Interlanguage 1113 Ay

o w (z z 2 o 9
ATANNUU Glu"]ﬂ!!,iEJuﬂTHWJiQLﬁﬁﬂEPJﬁ@uEﬂ‘D

9y

wuadiSeuInefiSouniuidSunaadig
o o o $
Interlanguage NAAIUMANATIUININN FaTag
1 ' I 1 o w
dauIngjazilumsnieTeunnuiaumdniian
(2 Y o =S
muwengI lFlunudSusa msizmsdou
muidenguuazmudTusalinnuadisndanu
MzaNlgIvuNnmEIazautas 1¥@18nYs
% = = d'ds‘ o
Tsiueuunwdoslunie Tluitvzinauelu
3 Uszfufe
1 o o SR o A
" msareTeumdnngauiuming
= A [ Y [ A
qUileumioun HazANNHNIBAAIINUNT
A v
wioununeluni1denguuazmdSusd
‘ﬁl’iﬂ’ﬂﬂﬁﬂﬂ’hﬁT transparent U
™ U o A 2
M15018 1O UR transport 10 1%
' ' A Wy P =
gune e lanuvileldedrautnle aq
A T3 1 a [} [ A
dodndumsoreToulusauan edielsnauiie
Y A 9 1 o % 1
Asoudesnigloudrdinaidlasnisyaly
Iz S A Yo o
aoumsal laaoiumsainiie giseun s uaa
FIADINMTIZNADT “MIVUA” Aen1BHTUAS
uagd A1 “transport” TN IBIBINgBIAZATH
o ~ A v = o o A v
dSuaalinnuvnemlounu duhdtinldya
uaeendoinininanlaeldvannseondes
MBIDINY 1309 19VZHANTEHININTOOMT 8

mudanguuazsuAd 5 ouearzenidod
& o 1 1 ~ <
“transport” 4 1N THINTUATB1UI [trAspoR] 111
~ [
*[transpot] 4130 *[treenspot] 1A

3.52.1 msareleuallu

musangunisUideuadrenusr lunedSuse

L1)

=} A

nlflagAaniinnurmnemildoun sumsne

Toum1 “conductor” Tun1H199nqH AIToUUIAY
4

wrlanunanevesdrfiinmueis “daruguag

AUAT” LAZAAIIAT “conducteur” (AUTLTD) 11
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= 14

Wounadenu uaginAnyunes i1 lun s ase

]
o A

Y g ° o A 9
ATNNNYRN Y “-eur” LAT A ﬂuﬂﬂﬂ'@ﬂﬂf}‘]ﬁ‘ﬂ NNy

\3

= A A o Y A
120814} “-or”'I’iiﬂEJﬂ\i‘]_qllﬂﬂﬁ mammmmnwﬂszﬂau
= 1 1 d! 2L o o dy 9 a d' 1
o1neealaedania JuihdmifinlFluusuni b
o a@ﬂé’mﬁu 1% Pierre est conducteur de I’orchestre.
A . 3
LL‘I/I‘LJ‘I/H]%GI,‘%} Pierre est chef d’orchestre. Lﬂu{glju 1J510
Jd o 1 dy 1 4
ngniseisenalifiszdanalidnisdodrs
A Ay -4
AR DU 'Vii@'dlllfﬁﬁ’)llﬂ
3522 msaeleusilu
Mu18InguNesnFdeInd e uLaziinurNY
mioununui lunudsuse ualeuaianuin
4% 19534
™ Yo o
M3 1¥A1 lessons  LNUAT
lecons LIAZA class LNUAT classe Tudse Ton rétudie
mes *lessons en *class. (Jétudie mes legons en
classe.)
™ Y o o
ﬂ]ii%ﬂ?ﬂTbﬂﬂ\?ﬂﬂ‘H
address LN adresse hlﬂi ﬂﬂﬂ Donnez-moi votre
*address. (Donnez-moi votre adresse.)
" mM5euR Fresidence (lae
h],iJmchT' accent aigu) LNUA résidence
™ Y o
ﬂ1561511WEJiUu"lfu$ ¢ UNU que
Tudn s use 1954 La partie *politic, la visite
*diplomaﬁc UNU La partie politique, la visite
. . o v & Y
diplomatique Mu&1 Y 1WA

s

venvInMsnie Teumdwnnig U euas

A A

ANunIemlouny nazfiAni g liou
adrenulunpdanguiun T uraUe i on
Inefisountwdfusauda msareToudidne

[l A o Qs/l I~
TA8MN1L081989A7 transparent  WuZIT U 1A

@ [ Y A d' 9 [ I~{ 1
FAuNNUAGoun s eeang I un 1B
~ M 1] ~ Ao W
wazFeunudsugadunun 2 mazlidrdnn

|d' [ o [ ' §
Tuawinunlndifeadudrdn lua1vin 2
$1UIUVIN (Mason,  2009) NAITNITAII
U o o @ oA
Interlanguage  1a8gn15018 1o uA1f1ANNN
v = o £ o & A
adrenaanuInmEIvie lddadnnuiviiaiiog

1 A o o

damaadmsudiseuldluszdunil Taomme

'
1 a 1

pd19898liiinuzmseudennuiiedlugy
vosmadowin ety

3.5.3 Interlanguage N 1 3 SRR
Taseaihs (Interlanguage syntax)

Interlanguage ﬁzﬁ'mﬁuimm%ﬁa
UszTemiudndnvaznilainudesdiniy
Wniseulnefiseunisid o sz
Tassadralunu InouaznimdSurauandia
Auluvae seay U

3.5.3.1 Interlanguage ﬁlﬁ 81
AUAITITNUIN (pronoun) TAUMIZ0E190 9/ 18T TN
i mthiidlunssuasaaznssuseluniun
¥ urd Favzdeana3nidinsenluilse Ton
Tz lume Inedrassmnufinaanssuas
AN TUTDIADININEIRINTO AR 195U T
W vie  fuyafumn AMuIANA A NIz
il on lnefiG oumud asafiun Tdufie:
Nnamassnnuuuy Tassaselse Tealunw Ine
lde

" *Je vois la. (ﬁfmﬁwdau)

P! 9

Fa1lz Tenngndealun v uaade Je la vois.
@ 1 <
(AU viaou 1WiY)
B *Je dis a lui. (FUNAAY

1) #eilse TeangnAselunpdiuaade Je lui
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dis. (WU 101 Q)

" *Je pousse le. (WUNAN
) ¥elsz TeafignAeslunmpidSuaane Je le
pousse. (AU WU Wan)

3.5.3.2 Interlanguageﬁlﬁﬂ’;
nuTnseaselse Tend§ias (negative phrase) Tu
MudsuaansinlseToaliasozdesd ne
pas MIAABUARINTE (ne + verb + pas) 15U Je ne
. A Y ) ]
sais pas. Twvaznniw Ineluiewad «<li»
Wil Insenieasegddfias vnaaw
9
s lunwuduazaeuthvineiies i ld
Vg A a o ¥

wuldnanlnemSeusividiuaaaiig

) ~ o a Yy
Interlanguage 1A 819 ne tMead1taed 19n1n
o a q'/ 1 1 A
fnsonlunwdsunauas lild pas nieo1v9e

4

1M1 ne pas MINWTNAINT N gl

" ¥ Je ne veux. #9132 Toain
gnAed UM uAdne Je ne veux pas(iuli
Y
ADIN3)

®¥ Je ne fume. 91l5zTond
gnAvalumudSuneio Je ne fume pas(Auligu

)

£
anl.

"

* Je ne pas crois. Fa1l5e Ton

v
=1

Ngna Foslunmelf unaio Je ne crois pas.(u 13
)

wonunnglUfias ne pas  udd §all
Interlanguage NtheanuIaseadwlse Tonlfias
YD ne personne (h],iJ' 61?1'5) (LAY ne rien (hliJ'
02'19) TunpelSuse personne 11 rien 13150
o Y Ay Yo A
Mnthn lanalsesiunaznssuvealsy Ten 1o
o Y A g . v
MU UNTTN ne personne LiAY ne rien AN

AAONAINT O (ne + verb + rien / personne) HAL®

]
o Y A

I ) 1
AU UYL IUA N U0 rien AL

= & .
personne vz1lagui)u ren / personne ne + verb.
) Interlanguage HeINY

(lusiezls... / Tuiilas....

Tassas1alse Tealfrasaendninuiies 91n

9’
@

Aisen Inefis oun S uaaiaail

" *Ne personne frappe 2 la
porte. YorARINAIUIZIAANAMI TS 19152 Ton
i usaTasnisulasinisz Toaniune
“iflasimeilseg” Falassaduiigndeie
Personne ne frappe a la porte.

" *Ne rien est sur la table.
doradana1IMsuiuLIvzifaIAnITadI
UszTeanwdfuralasnisudasinisz Ton
w1 Ine “litios lseguulaz” Falnsaad1ad
08 A09A0 Rien n’est sur la table. 15 udn

3.5.3.3 Interlanguage ‘ﬁlﬁﬂ?
AuMAUANT (adjective) Tunn Inesnadnsiaz
N Budsinm ua lunwdsasafigadns

Aunie 2 9 Ao A il!ﬁW‘Vl‘]JNﬂTJNhl’JHHWﬂWHWZJ

Q

v Bndadnny anuuanaedanaruilu

Pasedrnn i 19735 ou Ined T ounmels uae
szavuilym uaziiraiauon) wu

® *Il a une chatte grosse.

= v Y M o [ 4
1 HuwId1991) Tua i idsuaafigudann
Y V9 o = ~ P
grosse 3zABIBEHINA N B3z Tenngndes
9 11 a une grosse chatte.
® *Anna est une femme

9 @

& A < o
petite. (WounduAnadnan) lun s uad

U

v Y

Aauini petite 1zdosogrihdny Falsz Toa

{9
ﬁgﬂﬁ@ﬂﬁ@ Anna est une petite femme.
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U

'
[ o J

My urae 199z e Tounus s oamnaAwy
o & a0 ' Y 9 o
ﬁ]WﬂﬂTBW'ﬂQﬂf}H“INZJWHH’T'LN31\1‘131'11!1?1111!11““

15 1u1l5e TonnwdSasrer 1
® *pai des bruns cheveu.
. v A ad £ A
(I have brown hairs. RUUNUTUING) #91)5z Tonn
gnApI UM T UAEAD Jai des chevewr bruns.
magmauiniinetuades Budad
" *Elle achéte une frangaise
2 v
voiture. (She buys a French car. NAOUYDI avﬁ’mﬁa)
¥alsz ToaignAeslundsunafo Ele achéte
H 4
une voiture frangaise. N3 1ZMIAUFNITINGINLIYO
a A o a 9 Y o o S Y
"lﬂmﬁe’s’fﬂyﬁm%mmmﬂaﬂmmum Lﬂuﬁu
3.5.4 Interlanguage % 1 3 Y
L4
Thennsal (Interlanguage grammar)
Interlanguage nadu'lensaln

agdaounulosdmsudSoulneniFounin

Bl

o o o @ J
TF8nimihu (article) M3 1dmgudniuaag

e~ eaN

v ] v
PATT WUV UAY 9NNV UM

I . . . 9
anuudives (possessive adjective) M3 19
ATINUINFUAAI (pronouns) HIBNITATLIY
o a < 9 d'dy ' =
An301 (verb) 1Wudu luntzuenanduame
Interlanguage NNYINVNITNTZVIOAINT O INTE
TummdFusamsnszaedinson Iiaoandos
Aulsesu (subject) ®1UNTA (tense) LAZNIA

A =} 3 [~
(aspect) NMIzauinanvatszluvunaguily
A Y] Ao a
Fosnnuazdugou luvazndinserlunm Ing

Titimsdeundasgdlindsesuniuygui

A

=3 A [ [}
Wile 709 nied1u uag lidnazegdlunianie
<] ° a =2 g
warlanaiu msmmwmmm%uﬂuﬂmm

aaunegranialumsSeuniudSuravea

bg

= =

9 d‘ o = a o

Q!ﬁﬂu“h’lfﬁ’ll ﬂuﬂWBWJiQL?fﬁ‘T INNITANHIINY
994 Hongsawatnanon Siriboonma (1999) FAANY
d' v 9 Aa = v =K d‘
LﬂfJ’Jﬂ‘]J"U'C]WﬂWﬂ1@1u\11‘14L"’l]fJ‘l!"ll'f]\11JﬂﬁﬂH1"l1’Iﬂ1fl

1A

~ o a £ =
FouMBINTuAa 1ag 53 39552 (2548) FIANHN
a dY Aa Y A
Ansizvveranaialumsiseannialuniy
dSuraveatindny Inenis sunmueSusa ag
mﬂﬂizaummfmsﬁaumméjz%u Interlanguage
1 4 1
HaztoNANaIANIAAYUIINITBINITNTLINY
o a =2 I o
Ansenvenuius i
Interlanguage  NLAEINVNITATLY
fnsenmdsusavesdisoulneinutos a1
<3 o 1 dy
Usziaudase 1t
9 A 1
3541 disoulinszae
fnsomudiuaaligndes uavz ldlugilves
infinitive verb #30/1n38174 linsza1e 15y
® *Je regarder la télévision.
[ v
1N Je regarde la télévision. (¥ uﬂT“ﬂi NnAU)
® *11 voyager beaucoup. 1N
11 voyage beaucoup. (LU UAUNINUIN)
® *Le spectacle finir. LNU
Le spectacle finit. (NFUTAIIY)
® *Tu prendre du lait.
UNU Tu prends du lait. (FOANUN)
n 9 )
AISoUINYNIINILY
o a oA . 1 . < Qy
fnse1nquilasmede ir 1 finir (1@59aw),
. Y Y A o a VoA
grossir  (971) M ldwenszareRInTengui
o & o a Y A o a oA Y Y
TailudinIoenin nieMnIenguNaInIeale
ir (A UNUUATNITNTLIUNTEIAIIN Y 1H U
o a . I ~ I
A1n301 devenir (Nanenilu) Aiounsznedlu * Je

deveins, * Tu deveins, * 11
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® devenit (N3350
gﬂ@s]} 94970 Je deviens, Tu deveins, Il devient
MUAIAL)
" 810501 partir (800 11))
= < . . .
é}!, sunszaiiu *e partlsfK Tu part1s,* 11 partit
(miﬂizmﬂﬁgﬂﬁmﬁﬂ Je pars, Tu pars, Il part
ANAIA)
Y 1 [ 1 Y 19 A
drednaananaasliiiuingisou
v o a A Ly oy
A319nMINTZeAINTOIT UL B3 liignAed
o 2 o o ¥
amvan hemnsanudsuaa Taensiinnug
A o A oA Yy 9 . 2
1399N13NTIYAINTINGUNAINIAIY it &3
v
ﬂﬁzmﬂmnﬂigﬁm"lﬁﬁmje finis, tu finis,
. . Y A o a .
il finit, etc. 1 1MNONTE18R1N581 devenir LA
partir 929N 18O UAULANTLIIBAIINY
AyYa v & o
Interlanguage mwﬂuﬁﬁwumiuaﬂymz
o ] g v aa .
@Nﬂ’sH’JuLﬂuﬂWiﬁl‘liﬂa’J‘ﬁgenerahzanon
(Gaonac’h, 1987) ABNIHINGNITNTENBAINT
d‘ = Yy o a 1 d'
NaULUABITEUNILAT (MINTEBAINTEINGUTN
4 k4 . Yo o a A A a @
asieae in) 1 1FnuRInTeouNveuany M
1A
3542 fi5ouringnis
N52218R1n38131 participe passé YBIAINTEINGN
= 9 9 Yo o a VoA
Naamedy er IFAUANTHINQUDU
@ 4 ' 4 '
dalanarinindaiinis
o a | 1 M =
nszaeminsoudumaniee Tunidsusaiing
Auana1enueen 1 1¥u msaszaredinienlu
, , LA A Yy = 9
temps pass€ compos€¢ IDDANNIA Aoelins 1%
ASE1IAD AINTN “étre” N30 “avoir” MNAIY
ﬂ?fﬂgﬂ participe passé (&tre/avoir (NTLINYNTV
U3251U) + participe passé) FIAINTOWADLAIN

11] participe passé Auanarenueon 11

" 8105819331 infinitive
o < i o g
asmeade er nada Tunwduamitoiuilugl
.. , Y Y Y , ,
participe passé ADIAINIYAIY “€” (parler - parlé,
aller - allé, créer - créé)
" 81158195931 infinitive
Y ¥ A o g L. , Y
A9MeA8 ir 1B NUF participe passé ApIA3
Mmede < (partir - parti, finir - fini)
" 8105819331 infinitive
9y 9 o A . LA 9
NNYNIY re mmmgﬂ participe pass€¢ NAIN1Y
Ae “is” (prendre - pris, apprendre - appris), 114
ﬁﬁj;‘ﬂ participe passé Naemefie «it” (dire -dit,
frire - frit), ‘]JNﬁWﬁgﬂ participe passé Naamedie
< Y
“u” (vendre - vendu, battre -battu) wudu
< Y o . - r
%mullmwmimgﬂ participe pass€ UDN
a oA 9 4 A v A Y A
NTYINIUNAINIYAIY er  DOINWWYNGTA WLITIU

~ 9 o [ 1 Y 1 o a
GREREIY] Elu:.i,l,!,agi]15‘]Jﬂ\1ﬂﬁ1'3ulﬂ\118ﬂ'31ﬂ1ﬂ§ 81

L)

Sldll 1

= = ] Y
AguaY 1NNl lumsaiiegl

.. , a A Y 1 A’ Y A
participe passe VAINITYINQUDU) 7Y LB UINDNLI YU

foaadalsz Tealasdoanszaeniniendlladn
% I = ] o a a

nitalfiuefana 5y Anse entendre (o)

%50 partir (090 11)) 1@ i1 3001992911 14

! .. , o a o dyd

1131 participe  passé ¥o3IRINTeATABOL 15 Tu

v
Qg o Y

nsd A5 ewhinnu dumiananng luniw

Yy A

T umaiinda AvmMInszens eNqUANTNEIa
y v 9 o . o 4 4
MeAe er 1Y participe passé i1 laai/agn er f
1Y o Y Yo o a o A& Y =

agMmefliitu ¢ mlFiudnTedioug ae 39
519152 Ton “*ai entendé” (J’ai entendu.) “*Je

2 4
suis parté 3 Bangkok.” (Je suis parti 2 Bangkok.) 1141l
Y 2 4 Y o Ao o a dgl
Mz sudoImsvzuniymnimdunayuly

Y

A a A o ' A Ay Yo A
VULNGoUT09RanaN v luvazndoalyaiiil

=

~

< Y Ay Y
NMIFAUNUN %zmu"lmw Interlanguage NHLI YUATN
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YululszTeadeduli ldmnnmsaie Teuszuu
MEszrIempnun e uthmne mszlu
(=1 o a 1 9
Mg litimsnszaedinien uaiumseadia
TasATN15N1T8nI1 generalization 1% UIA 8N U
1 4
fegannaRoUnTl
ﬂiy“ﬂmﬁﬁﬁﬂ participe passé VOIAINT
A9ANA0INUNUITEUDI Brou-Diallo (2007) %4
AN Interlanguage (181 Interference lunsiSeu
msgoumu i wealugzmualszmeues
WnAnEItenm B NTurd urInedeen ludu
(Abidjan) Uszma'lerias Inad (vory-Coast M350
Cote d’Ivoire) ‘WU’jWE‘IJ participe passé VOINT N
wnAnyilivategUiuue Nisy participe  passé
a . . < . . =
¥04n381 inscrire 11ug1) ¥inscri¢ (j1NgndAvafie
. . .. , a . I
inscrit), participe passé UDINT 81 devenir 1] u;slﬂ
. A 3
*devenié (31 NgnAoafe devenu) iHudu
Interlanguage NNeINUNITNILY
o a o L4 <
AnTernwdusa nazng lensaiiszau
A 2L Yo A a o = Y A
ouq sadisou IneniFounsdSusaliuun Tiun
v 1
vadaiudalidnunue Fdideunsliaunso

Y

v Y v
azenuIna lanarualuntl uenaniimsany

[

Aa S o
9 fJ‘VIN@Sﬁu Interlanguage grammar ANIIUIUNN

v
=

Fadaulvannsofnyuian1d Tuiiisove
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